
ЈАСМИНА ГРКОВИЋ-MEJЏOP, Нови Сад

ФОНЕТСКЕ ЦРТЕ ОКТОИХА ПРВОГЛАСНИКА ИЗ 
ШТАМПАРИЈЕ ЦРНОЈЕВИЋА

У време рада штампарије Црнојевића фонолошки систем српскосло- 
венског језика био је у фази своје потпуне стабилизације. Вокалски систем 
кљижевног језика пратио је развој народног језика,1 изузев у погледу 
вокалног л које остаје норма до краја редакцијске писмености. Кључно 
питање еволуције српскословенског вокализма представљају, као што је 
познато, фонеме t и k које у дијалектима српскохрватског језика дају 
различите рефлексе, квалитативно и хронолошки. Питање је, наиме, да ли 
је књижевни језик имао јединствен узус читања јата и полугласничког 
знака или су можда постојале варијанте у зависности од дијалекатске 
основице, нпр. какав је био изговор t на неекавским територијама, односно 
i> у крајевима у којима он дуже чува своју фонолошку посебност. С обзиром 
на то да је ортографска норма налагала писање t и k у њиховим етимо- 
лошким позицијама, путоказ у решавању проблема могу бити једино ома- 
шке писара/штампара. Не смемо заборавити, међутим, да такве грешке могу 
потицати и из предлошка, уколико се не ради о оригиналном делу, као што 
је случај са ОКТОИХОМ. Осим тога, писар/штампар може водити порекло 
и са терена са друкчијом дијалекатском базом.

ГЛАВНА ВРЕДНОСТ u. Изговор u не представља проблем, будући да 
је тврдо и врло рано, на целом српскохрватском терену, дало идентичан 
рефлекс, и.2 Стога као илустрацију наводимо само неколико потврда: а) н 
на месту u: Ф рнкарЕн 1076/25-26, (брнноушЕ 194а/10, Г јд. докротн 132а/28,

Вера Јерковић, Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему. - 
Југословенски семинар за стране слависте, 33-34, Задар 1984,60; Александар Младеновић, 
Напомене о српскословенском језику. - Зборник за филологију и лингвистику, ХХ/2, Нови 
Сад 1977, 9.

2 Јован Вуковић, Историја српскохрватског језика 1дио. Увод и фонетика, Београд 
1974, 93.



14 Јасмина Грковић-Мсјцор

lipbBiif 1495/7, Д мн. rptllJHHrtib 1466/17; 6) м на мссту li: BbtKrtMUdiUf 1836/4, 
змжднтбага 202а/29, Г јд. KfibBM 108а/29, И мн. tb вмшнмтн 155а/16, аорисг 
скхранм 94а/20.

ГЛАСОВНА ВРЕДНОСТ i. Будући да је ОКТОИХ настао на по- 
дручју јекавског рсфлекса јата, поставл>а сс питање да ли јс постојала 
јскавска варијанта књижевног језика, или је изговор Ф у српскословенском 
језику био унифициран, екавски, у целој православној цркви.3 Стога смо у 
тексту пратили сва одступања од етимолошког правописа. Анализа јс 
показала присуство великог броја случајсва са писањем t на месту стимо- 
лошког Ф:

а) Корен речи. Замена је веома чсста у корепу рсчи тФдо: KftTf- 
дСснмнхк 116/8, TfattnoYio 15а/1, 38а/4, 1176/21, тСдСснм 25а/24, Tf^ftf 276/21, 
132а/5, тСдСснмнхв 29а/12 656/1, 97а/15—16, 1166/15, 109а/22, тСдСснмхв 112а/2, 
217а/2-3, TtrtEtHMHrtUi 29а/28, 65а/17, 92в/28, TfdfCHMrtUl 886/15, Tfrtftfrtlb 30а,19, 
1636/29, Tfrtftd 64а/2, 69а/21, 108а/29, 126а/24, Tfrtftiihirtlb 305/27, Tfrtftf^b 406/9, 
69а/12, TfrtftHM 83а/22, Tfrtd 836/8, Bb Tfrtftn 95a/28, TfrtftH 1196/12, 2106/29, 
Tfaftirk 1446/10-11. Наводимо и све остале случајеве: Bb nfд^л(к>) 15а/16, 
noHfAfrtHHKb 16a/19, 17a/7, 846/1, 96a/23, 2106/22, 216a/5, кдагодГгн 96/28, кдго- 
AfTb 57a/28, кдгодстсдк 62a/l-2, nptrpfujfiiid 296/28, rpfKM 846/18, no tpf^t 
36a/9, 556/23, к^д^твовдвшд 526/3, оув^ддк<иоу 54a/10, здпов^дк 101a/6, nftiib 
73a/6, nftbH 80а/11, nfTrtfniiM 816/23, HfTafinidđ 836/19, tb^fd^b 83a/20, tb^fdiibix 
90a/4, thAfTfdif 885/19, CTfHO 836/13, iipiiKf^ni|if 836/25, cvufcTi 846/18, Bhtnf- 
Bdxoy 89a/3, K^fnKO 93a/29, ХДСКК 956/5, tfKiipoio 96a/27, tfKMpd 1586/7, uopfBHOBddh 
1525/6.

б) Основа речи: именичка основа Kf.aiifnfcTiidd 8а/27; заменичка основа 
Bhtfrtih 31а/14; 486/30, Bhtf^b 585/23, 86а/27, инфинитивна основа зрс 26а/6, 
|ф1дк.зрС 27а/21, оув-ћдСвшС 14а/24, iiptTphiifd 36а/10, npt тркпСвк 366/29, Bh- 
зШндвндСдк 476/14, Bbt^OTf 88a/14, оувФ Affi 109a/19, вндсвв 2035/24; императив- 
на основа прндСтС 716/14, пршдСтС 826/23-24, грсдт 1266/8.

в) Иаставак: локатив 'о промене npii...rtUlTpoiiOAHTf 16/20, прн...кгр Bd- 
BYdf 15/21, Hd KflCTf 35a/25, 38a/25, 38a/21, 102a/25, Hd крвстГ 1006/16, Bb—K^ROTf 
625/3, Hd AptBf 796/17, 1155/12, 1176/26, по cpt^f 81a/14, 88a/2, 89a/3, 95a/6, 
1106/2, 1116/22, 206a/6, 1836/15, 1825/25, 1656/20, 120a/13,16, 115a/3, 29 Bb CBtTf 
866/27 Bb X9drtif 93a/12, нкиоучннС 95a/17, Rfa rptcf^b 210a/8; датив јд.’а промене 
fitpf 635/17, акузатив дв. роуЦС 161а/15; датив личне/повратне заменице tfKf 
355/5, к TfKf 595/25, TfKf 985/29, 1155/5. Екавску замену јата у последњој 
категорији познају и данашњи зетски говори.4

з
Вера Јерковић, исто, 59.

4 Мато Пижурица, Говор околине Колашина, Титоград 1981,135; Михаило Стева- 
новић, Систем акцентуације у пиперском говору, Српски дијалектолошки зборник, X, 
Београд 1940,179-181.
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Анализирали смо и случајеве старословенских дублета са t/E:5 
дрЂво - доследно се пише са t. На пример: др^вошк 86/25, на AP’kB’k 

33a/20, Aptfid 59а/13, Hd др-кво 117а/3, др-квдК 2046/15.
др-квнмн - све потврде су са јатом: др-квнкио 56а/30, др^вшаго 114а/20, 

др^вннлњ 1416/26, др-ђвнн 1486/9, др1внКЕ 207а/5 итд.
шлад^нкцк - једини пример је са t: шлад^нкцк 179а/17.
пркв^нкцк - без изузстка увск има јаг. пркв^нцк 606/19, 1346/27, 

1867а/21 итд.
над^жда - редовно се пише са Е: надЕждЕ 1196/29, 2166/8, надЕждИо 

1616/29-30, надЕждк) 217а/4 итд.
Ц>д1жда - такође има само Е: вк издЕждог 216/16, шдЕждалш 27а/29, 

издЕждЕ 145а/1, аддЕждн 1806/4 итд.
жнт^нскмн - једина потврда написана је са Е: житЕнскмнлш 1116/27.
основа Kd(”kpt /кагт»^А-:6 претежу примери са Е: кагрЕннцЕм 1806/22, 

кдгрЕннцд 209а/18, кагрЕннцоу 2146/15; једаипут налазимо јаг кагр^ннцоу 
117а/13.

корен greb/greb- у свим случајсвима има Е; нпр. iiorpEKEHHd 26/8, погрЕ- 
КЕННО 706/5-6, ПОгрЕкЕшЕ 1936/23, norpEKE СЕ 81а/17 итд.

Издвојили смо прилоге са дублетним облицима (t/Е): ккд^ - већина 
потврда је са јатом: r^t 25а/8, 406/18, 4 la/12, 52а/1, 57а/27,1436/5,1836/5; нешто 
рсђе је Е: гдЕ 146/7, 9, 10, 57а/26.

BbKoynt - потврђено једанпут, са Е: вккоупЕ 87а/15.
AOdt - јавља се једанпут, са t: дол^ За/20.
зкд^ - срећемо обе могућности, мада је чешће јаг. зд^ 1226/8, 

143а/11, вкзд-к 34а/19;здЕ 112а/21.
нд^жЕ - доследно се пише са t; нпр. нд^жЕ 15а/5, 596/26, 1876/4, 

195а/10.
Koat - једини случај има t: до KOdt 1456/14.
aioTt - исто: aiOTt 476/2.
raBt - јавља се само јаг. нпр. rafit 86/21, 436/8, 1306/16, 156а/16, 2185/22.
Страна имена на -tn/-En обично се пишу са Е: (о (оудЕн 66/6,1оудЕнЕ 

10а/11, ioyДЕнсцш 12а/6, 1оуДЕЦ><мк 126/23, 1оудЕнК 146/12, ЕврЕнскмн 145/6, ан- 
дрЕк> 486/18, андрЕк> 42а/2; једини изузетак је dH^^td 42а/22.

Графема t среће се написана и на месту етимолошког Е или а, као 
и Е насталог старословенском вокализацијом полугласа. Износимо све при- 
мере: а) корен речи: нЕнзрФчЕнно 166/2, двФрк 586/12, cet цјннчЕ 8а/6, 33a/7,

5
Уп. Ст. М. Куљбакин, Палеографска и језичка испитивања о Мирослављевом 

јеваиђељу, Сремски Карловци 1925,97-100.
6 Slovnik jazyka staroslovčnskćho. Lexicon linguae paleoslovenicae, Praha 1958-1983, 2, 

68-69.
7Fr. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Vindbonae 1862-1865, 590-591. 
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546/17, 686/19, cR-fcipHHHE 1606/18 (у последњу лексему -k је ушло вероватно 
аналогијом према свктв);

б) основа речи: именичка основа чвздкса 106/23, чмд-ксв 37а/4, 

Tfa-kcHUrtiii 55а/28, срдц^лш 145/5, здгкркшв 86а/30, на нкскхк 786/5, 93а/27, 
118а/29 (последњи пример је могао настати и аналогијом према *о основа- 
ма); презентска основа прнд-кшн 146/26, рдсшгктк с£ 996/30, гр£Д"кт1» 706/15, 
miiAto гред-ктв 1236/13, вмшд-кањ 76/7; партиципска основа с£дк цшањ 146/2, 
жпвотвор-кцмго 1246/28, клк ip£ 1446/28, зркц|£ 155а/19—20, водкцшлц» 156а/10, 
творкцИ 158а/1; основа/наставак: А јд. заменице тк 72а/14, ск 1196/11, А мн 
заменице вк вск 556/10; 3 л мн. презета наплвнкт с£ 202/6.

в) наставак. генитив Јд. ’a промене jfnk 16/14; вокатив јд. 'о, ’a промеие 

кгороднт£лницк 606/5, пр-кстод-к 1606/6; аорист прнв£дк 55а/22.
Испитивање је потврдило екавску замену јата у ОКТОИХУ, што 

потпуно одговара стању у ПСАЛТИРУ С ПОСЛЕДОВАНИЈЕМ из исте 
штампарије.8

ГЛАСОВНА ВРЕДНОСТ b. Прегледавши целокупан материјал ОКТО- 
ИХА нашли смо само једу потврду за вокализацију полугласа: тажд£ 84а/8. 
Напоменимо да се ради о књишком облику, непознатом народном говору, 
те је лако могуће да је у питању грешка или форма преузета из предлошка. 
Иста лексема јавља се и у Софијској служби светом Сави9 у којој иначе није 
потврђен рефлекс полугласа. Анализа ПСАЈГГИРА С ПОСЛЕДОВАНИЈЕМ 
показала је такође присуство само једног случаја замене i» cad (ndCd 466/20). 
На први поглед, изненађује непостојање других потврда за рефлекс полу- 
гласа у две тако обимне књиге.

Прве замене полугласа са а у штокавским документима срећу се 
крајем XIV века,10 али до ове промене не долази истовремено на целој 
територији,11 на шта упућују и нски српскословенски текстови из XV и 
XVI века који чувају полуглас.12

Могли бисмо, додуше, претпоставити да су аутори ОКТОИХА изузе- 
тно добро познавали етимолошки правопис, те да стога нису ни једанпут

ЈасминаГрковић-Мејџор, Језик„ПСАЛТИРА”изштампаријеЦрнојевића, Под- 
горица 1993,46.

9 Јасмина Грковић, Софијска служба светом Сави. Палеографска, ортографска и 
језичка испитивања, Нови Сад 1986,47.

10ПавлеИвић, Судбина полугласа у српскохрватскомЈезику.-Књижевностијезик, 
св. 2-3, Београд 1972,11; Павле Ивић и Милица Грковић, О почецима замене полугласа са 
а у ћирилским споменицима - Зборник за филологију и лингвистику, XIV/1, Нови Сад, 
1971,58.

11 Павле Ивић, исто, 11.
12 Уп. нпр. Вера Јерковић, Српска Александрида Академијин рукопис (бр.352). 

Палеографска, ортографска и језичка истраживања, Београд 1983, 101; Вера Јерковић, О 
Јефимијиној похвали кнезу Лазару. - Зборник за филологију и лингвистику, XXVII- 
XXVIII, Нови Сад 1984-1985, 303. 
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погрешили у писању јера. Међутим, грешке у писању м/н и t/£ не говоре 
у прилог овој претпоставци.

Разлог доследном писању k можда треба потражити у чувању полу- 
гласа или у разликовању његовог рефлекса од фонеме а у дијалекатској 
бази. Ни данас на знатном подручју зетских говора „стари полугласници 
нису изједначени ни са једном другом фонемом. Њихов рефлекс има вре- 
дност између а и е, дакле ас или еа...”13 Ова црта карактерише, између 
осталог, зону око Цетиња и Ријеке Црнојевића. Осим тога, литература 
казује да се још у XVI и XVII веку у неким зетским документима полугла- 
сник доследно означава јеровима.14

Секундарни полуглас. У помоћном глаголу Исдш секундарни полу- 
глас означен је само у два примера: £Ckrttk 326/8, 37а/16—17. У главнини 
случајева он се не пише: ECrttk 16а/21, 85а/22, 1296/7, 2156/20, 2166/26 итд. У 
партиципу перфекта 16 коренске инфинитивие врсте са кореном на консо- 
нант и Пб инфинитивне врсте са консонантом испред теме нж. налазимо га 
само једанпут: посђккДк 1636/23. Остали примери партиципа су без њега; 
наводимо по једну потврду сваке лексеме: (оврвзлк 14а/20, спсдк 88а/10, 
ннзвркгдк 346/11, вкзнгсак 406/29, прЂдктгкдк 93а/3, скВкзнЕсдк 1066/11, нст- 
рмдк 118а/20, вкздвнгдк 1196/4, сквркгдк 1196/5-6, Фрдсдк 136а/3, Вкскрсдк 
1976/19, рдзврм-дк 2026/17, гфннЕсдк 2056/27-28, Вк.чшоглк 2376/21, p£KAk 264а/1.

Именица ntciik пише се у подједнаком броју случајева са секундар- 
ним полугласом и без њега. На пример: ntckiik 566/24, 73а/29, 149а/12, 203а/2, 
ntckHrtlH 57а/16, 1796/12; ntcHh 176/8, 876/29, 174а/26, ntcHrtlH 137а/9, 1526/24 
итд. Међтим, у лексемама изведеним од овс речи секундарни полуглас се 
увек среће: ntckHHO 197а/22-23, 250а/15, ntcMio 2676/24, п-кскносдовцС 243а/28, 
2546/8.

У жнзнк га налазимо само два пута: жнзкНк 1006/8, 2426/6. У највећем 
броју случајева он изостаје; нпр. жнзнк 136/11, 826/26, 1476/17, 21 la/15, 257а/6. 
Ни у придеву га нема: жнзнкноЕ 2086/5.

У именици код-ђзнк се изоставља: KOrtt.aiikrtiii 546/7, 97а/3-4, код1знк 
1146/3, 1646/14. У придеву изведеном од ове речи пише се једанпут: Б0- 
д-ђзкнно 244а/28, док га у главнини потврда нема: Кк Koat знкнодшг 2456/4, 
код-к.чнкно 257/12, код-ђзнкноИ 2606/6 итд.

Лексема сккддзнк је редовно написана без секундарног к: сккддзнк 
109а/18, 110а/17, 171а/15 итд.

Ни именица огнк га нема. Нпр. огнк 17а/28, согнк 69а/10,1046/15,166а/13. 
Једанпут се јавља у приведу согкнмн 836/29. Иначе не постоји у: wnikHtii 
130а/28, цд нкноум 2056/1, шгнкндго 208а/28.

в
Павле Ивић, Ди/алектологи/а српскохрватског Језика. Увод и штокавско на- 

речје, Нови Сад 1956,159.
14 Александар Младеновић - Драгољуб Петровић, О судбини полугласника у 

неким зетским говорима и споменицима с освртом на призренско-тимочку ситуацију. - 
Годишњак Филозофског факултета у Новом Саду, ХУ1П/1 Нови Сад 1975,139-155.
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Речи са (-)rtiMta- имају секундарни полуглас само у Д1мсвднм 149а/6. 
Остали, многобројни примери га немају: <пмсдвнм)ск 2196/16, CbrttMCrth 44а/18- 
19, rttMCrtb 1726/9, norttMCrtb 209а/6 итд. .

У основу sfrtia- секундарни i. се никада не умеће. На пример: sčrtirt- 
bHMiirttb 156/18-19, sErttrtbHO 102а/10, .зЕ<илм1ороднмн^ 123а/2, sErttAbHdd 2636/22.

У лексеми ЖкЛДк он се не cpehe: ЖћЗДћ 13а/4, 54а/10, 1776/21, 201а/14 
итд. Није посведочен ни у жнзнћ 126/6-7, CBtTrtb 213а/17, BEiipb 2146/11, доврк 
169а/29.

Једанпут се секундарно b налази у фЕДћрв 586/25; иначе се не пише: 
ipEдрк 596/17, 124а/17, BbCEipE^pb 1306/27 итд.

Иста појава јавља се у BMtoyTb0h 2636/8; у осталим потврдама изоста- 
је: ввноут<И> 17а/28-29, 1716/22, 263а/29 итд.

Секундарно b не потврђује се у чнсд- Ипр. чнсдвнмИ 206а/24, кЕс- 
чнсдм18к> 2406/21, чнсдвно1Е 2556/10. Такође ни у оугд-: оугдв 179а/8, оугдмин 
206а/19, оугдвнм 239а/14 итд.

У доста случајева придева rttphTBh белсжи се секундарни полуглас: 
rttphTbBb 78а/27, 786/28, 796/1, 2076/2, 2135/5, 2196/13, 2406/27, 2456/10, 2526/13, 
2616/17. Без b су следеће потврде: rttpbTBb 142а/8, 29, 180а/14, 2026/17, 2296/19.

Посведочен је књишки изговор полугласа у групи -тв- испред -н~: 
rttpbTbBHMiirttb 35а/16—17, rtt^bTbBHOrt 81а/2, 2186/11, rtipbTbBHiii 201а/5, rttpbT- 
bBHMH 267а/8, rttpbTbBHM 229а/18. Исто је и у примерима: шрктквцд 826/21, 
<П(ЊТВВЦЕ 1436/24; без јера су: <ирвтввцоу 77а/26-27, <првтввцЕ<ПВ 202а/11, rttpb- 
TBbild 2076/13.

Књишки изговор среће се и у: <мдтввннцн 2646/2-3, <мднтквннц11 
1505/29.

У генитиву мн. следећих лексема умеће се секундарни полугас: B'fc- 
тквв 54а/9, BOHHCTbBb 1766/9, rttMTdpbCTbBb 274а/28, rttOdHTbBb 223а/26. У већини 
одговарајућих примера јср се, међутим, не пише. На пример: rttdiiTBb 173а/1, 
iit дрв 207а/16, pEcpb 1806/30 итд.

Јер не налазимо никада у гупи -гн-: дгнвцв 1186/30, агнвца 119а/27, 
дгнвцн 191а/22, агнвцог 256а/18 итд.

Књишки изговор у старијем типу грађења партиципа претерита ак- 
тива глагола са инфинитивном основом на-и- забележен је само једанпут: 
оунодоквдвшЕ 576/11. Остали случајеви, а има их изузетно много, никада 
немају написан секундарни полуглас. На пример: Фстоупдк lla/24, мвдвшн 
656/4, сквккоупдкшЕ сЕ 192а/25, погоукдвшЕ 242а/9.

У групи -цввт-, у којој очскујемо књишки српскословенски изговор 
(-цавг-), једанпут се јавља секундарно b: процввда 215а/11-12; међутим, нема 
написаног јера у: П^оцввтм 241а/9.

Именица коракдв је увек писана без уметнутог к: коракдк 846/4, 
192а/10, 223а/23 итд.
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Одговарајући примери страних речи показују следеће стање: а) са 
секундарним полугласпом - егупктскмС 1266/10, пЕткрк 263а/18; б) без полу- 
гласа - тллднтћ 47а/10, «гупт1»скм£ 85а/18, П*трк 262а/24, 264а/27, плвлк 243а/2. 
Секундарни полуглас забележен је и у имену riopkrk 268а/6.

Македонизми (остаци старословенске вокализације полугласа). У тек- 
сту налазимо известан број лексикализованих максдонизама које српско- 
словенски језик наслеђује из канонских споменика.15 Будући да је потврда 
веома много и да одступања нема, наводимо по једну потврду сваке основе: 
ч«стп 47а/29, двЈрк 142а/19, ск прлвЕднилш 186а/23, лмковпо 16/9, црковв 25а/1, 
стоковннцог 1586/8, врктопк 1466/6. Овоме се прикључују и старословенски 
дублетни прилози са т»/о: нногдл 33a/20, когдл 976/6, ннкогдл 2186/27, тогда 
29а/20.

Старословепску вокализацију полугласа срећемо и у: кркстовћ- 
скреснк 776/9.

ВОКАЛНО Л. До краја редакцијске писмености вокално л остаје нор- 
ма српскословенског језика, без обзира на његове рефлексе у народним 
говорима. У ОКТОИХУ се ова црта доследно спроводи. Број потврда је 
изузетно велик, те, будући да одступања нема, износимо по један пример 
сваког корена са овом фонемом: rttrtknif 21а/18, длежно 37а/6, влекл 47а/27-28, 
ждкчпо 55а/6, стдкпд 72а/27, поплкзшн tt Т$аГ25-26, Bk глккмнф 77а/20 шклкЧЈпд 
80а/20, длкготркпфлнвл 856/28, лмкчнмлш 876/23, нсплкни 876/27, слкЗк 976/16, 
ПАкКк 976/25, влкни 95а/24, плктпо 966/30, сднцЕ 99а/18.

КОНСОНАНТСКИ СИСТЕМ српскословенског језика не одступа у 
великој мери од старословенског система: задржавају се групе шт, жд (< ’t’, 
d’1, група bbc-, предлог вв и иницијално вб-, групе чр и чвт и -л на крају 
речи и слога.16 Све наведене категорије пратили смо у целом тексту, у 
намери да утврдимо у коликој се мери поштовала норма књижевног језика.

ГРУПЕ ШТ И ЖД. Ове групе присутне су у свим одговарајућим 
случајевима. На пример: HErttoipk 107а/1, ноцн» 192а/1, дмрн 196а/8, Tfipil 2166/6, 
Koipoy 2646/22; рджддст tt 8а/10, тоуждк 766/6, оутвркждаШ 1746/11, шгрл- 
ЖДСШЕ 1746/11, прнхождоу 1896/26.

Фонеме h и ђ срећу се једино у речима Ђурађ, Црнојевић, из фонда 
народног језика, где стога и не очекујемо резултате старословенског јото- 
вања. Све потврде су: цркноЕвнкћ 16/5—6, 268а/6, цркНОЕВнкга 16/19, 268а/14; 
поргга 16/18, гкфгл 268а/14, гкфкгк 268а/17 итд.

ГРУПА BhC—. Без изузетка се чува, ни једанпут не налазимо св-: весл 
16/17, Вћслкл 76/4, Вкслкои 106а/5, Вкслкого 1706/30, ВћсСгдл 258а/17 итд.

ПРЕДЛОГ ВБ и иницијално Bb-, Норма књижевног језика се досле- 
дно поштује. На пример: Bk оутрокоу 56/25, Bb крФпостн 76/23, вћ лшуклхк

15 Ст. М. Куљбакин, исто, 25.

16 Вера Јерковић, Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систему, 
57-58.
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396/25, вв сллв-к 1226/4; вввед« За/2, ввшкрлж с£ 86/6, ввноуко 155/26, ввноутр!. 
1336/11, BhtEaii ct 200а/7.

Л НА КРАЈУ РЕЧИ (СЛОГА). Присутно је у свим одговарајућим 
случајевима, никада се не замењује са о: лгглвскмИ 176/15, оуглвлш 546/10, 
нсточнлк 60а/5-6, кмлв 796/1, дллв 1766/25-26 итд.

ГРУПА ЧР.- Ни у једном примеру не долази до кршења српскосло- 
венске норме. Наводимо по једну потврду сваке основе која има ову групу: 
шчрввлишс 9а/24, Bb M^iBt 115/13, 4pbTorb 13а/9, чрнвМ 306/10, чр^ностко 
3la/10, почрвпше 53а/19, начрвташн 636/27-28. Интересантно је да се и у Црна 
гора јавља иницијално чр-: w чрмпли горн 268а/13-14. У презимену Црноје- 
вић, међутим, присутно је цр- из народног говора: црно£внк1а 16/19, 268а/14, 
цркноСвмкк 16/5—6, цркносвнкк 268а/6.

ГРУПА ЧБТ- Ни у једном случају се не замењује групом шт- из 
народног говора. Износимо по једну потврду сваке основе: лшчтатн 46/12, 
4bTorip£ii 16/13, что 336/11.

Старословенски закон прегласа. Српскословенски језик наслеђује и 
чува старословенско стање у погледу закона прегласа,17 за разлику од 
народног говора у којем он више не делује. Но, у великом броју текстова 
писаних књижевним језиком запажено је скоро доследно одступање од 
норме у дативу једнине мушког рода меке сложене придевске промене, у 
групама -што- и -шо-.1& У ОКТОИХУ се ова црта доследно спроводи. На 
пример: жнвотвор£|ро<ноу* 1966/10, H<noyiporttor 210а/29, прлв£днЂншошоу 
212а/18, в1д£1ро<поу 215а/20, прош>дшм1оу 226а/12, роднвшотоу 255а/8-9, 
вћС|Двшол1оу 2565/25.

Ван ове категорије, кршење прегласа среће се у: рождвшон 936/11.

ЈЕДНАЧЕЊЕ ПО ЗВУЧНОСТИ. Српскословенски језик не обележава 
ову гласовну промену која у народном говору настаје после губљења 
полугласа у слабом положају. У ОКТОИХУ се, под утицајем говорне базе, 
ређе налазе примери са означеном асимилацијом, али се ради увек о 
неколико истих категорија: предлог 1131» > нс - ове потврде су најмногоброј- 
није: нс TtKt 116/7, 119а/10, 2046/2 (укупно 63 примера), нс кор£н£ 96/6, 136/23, 
НС кор-ђш 150а/30, 226/28, 2476/14, нс Koptnid 118а/24, НС 4(11 Bd 876/27, 976/30, 
нс твоСго 105а/10, нс кд<м£н£ 155а/23; остали случајеви: нижтн 39а/16, нокт£лњ 
105а/6, HOKbTAUi 148а/16, нокт£н 219а/3, сллтклго 696/17, гд£ 57а/26, 146/7, 9, 10, 
25а/8, 406/18, 41а/12, 52а/6, 57а/27, 1436/5, 1835/5.

Упрошћавање сугласничке групе. У целом тексту нађен је само један- 
пут нанос из народног говора са упрошћавањем групе -зд- у -з-: оу- 
прлзннлл 486/13.

17
исто, 61.

18 Вера Јерковић, Српска Александрида Академијин рукопис (бр. 352). Палео- 
графска, ортографска и језичкаистраживања, 110.
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ОПШТИ ОСВРТ. Два кључна проблема наше анализе фонетских црта 
ОКТОИХА ПРВОГЛАСНИКА из штампарије Црнојевића биле су гласовне 
вредности јата и јера. Испитивање је показало присуство екавске замене 
јата, што поткрепљује тврдњу да је екавизам „једна од основних каракте- 
ристика српскословенског језика”,19 односно да се t у књижевном језику, 
на целој територији под јурисдикцијом православне цркве, читало као е, 
без обзира на његов рефлекс у дијалекатској бази (екавски или јекавски). 
Тезу потврђује и екавизам књига штампаних у Мркшиној цркви (неекавска 
територија),20 Скадру и Горажду.21

Само једна потврда за рефлекс полугласника у а (и то у књишкој 
категорији, страној народном говору) упућује вероватно на различиту вре- 
дност полугласничког рефлекса од фонеме а, или на чување његове фоно- 
лошке индивидуалности.

У погледу осталих испитиваних категорија, књижевна норма се изу- 
зетно добро спроводи: доследно је вокално л, л на крају речи (слога), 
предлог вв и иницијално Bb-, групе Bbc-, чр~, (изузев у Црнојевић), чвт- 
шти жд (Д ђ само у Црнојевић, Ђурађ). Утицај народног говора своди се на 
известан број примера асимилације по звучности и једно упрошћавање 
сугласничке групе.

Овако необично доследно примењивање језичке норме српскосло- 
венског језика у ОКТОИХУ сведочи не само о језичком знању и језичкој 
култури његових непосредних аутора, већ и о томе с каквом се пажњом и 
бригом приступало раду на књигама у штампарији Црнојевића.

Jasmina Grković-Mejdžor, Novi Sad

THE PHONETIC CHARACTERISTICS OF THE OKTOIH PRVOGLASNIK 
FROM THE CRNOJEVIĆ PRINTING HOUSE

Summary

The phonetic characteristics of the Oktoih (eng. octoechos) prvoglasnik, printed 
at the Crnojević printing house, are analyzed in this paper.

The investigation presented proves that the pronunciation of jat in Serbian 
Church Slavonic was ekavian, regardless of its reflex in the vernacular. There is only one 
example where jer is replaced by a in the entire book that may suggest that the 
phonological value of jer was diferent from a in the dialect. Otherwise the literary norm

Александар Младеновић, Белешке o графијии језикуу„Житију СтефанаДечан- 
ског” Григорија Цамблака - Зборник за филологију и лингвистику, ХХ1У/1, Нови Сад 
1981,31. Уп. и Вера Јерковић, Српскословенска норма у гласовном и морфолошком систе- 
му, 59.

20 ЈасминаГрковић, Фонетске одлике Београдског јеванђеља и Јеванђеља из Мрк- 
шине цркве. - Прилози проучавању језика, 23, Нови Сад 1987, 9.

21 Павле Ивић, Књижевни и народни језик код Срба - Историја српског народа, 
II, Београд 1982,526.
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of the phonological system was used with surprising consistency. The following charac- 
teristics appear throughout the book, with no exceptions: the syllabic vocalic Z, / at the 
end of words/syllables, the preposition vi> and the initial vb-, the groups vbs-, čr (except 
in the word Cmojević), čbt-, št, žd (except in the words Cmojević, Đurađj. The influence 
of the vernacular is quite marginal (occurring only in cases of consonant assimilation 
and the reduction of consonant groups).
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